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Kirish

“Umumkasbiy va ixtisoslik fanlardan davlat davlat attestatsiyasi sinovi dasturi 
bitiruvchining oliy ta'lim davlat standartida belgilangan kasbiy vazifalarni bajarishga 
qo'yilgan nazariy va amaliy tayyorgarligini aniqlash uchun mo‘ljallangan.

Davlat imtihonining mazmuni talaba o‘quv davrida o‘zlashtirgan oliy ta’limi 
dasturiga to‘liq mos keladi. Umumkasbiy va ixtisoslik fanlardan yakuniy davlat 
attestatsiyasi sinovi yozma tarjima, badiiy tarjima, asosiy sharq tili, tarjima stilistikasi 
va tanqidi, sinxron tarjima fanlaridan davlat imtihoni yozma va og’zaki shakllarda 
o‘tkaziladi.

Yozma tarjima
“Yozma tarjima” fani talabalarda tarjimonlik kasbi bo'yicha tegishli 

ko‘nikmalar hosil qilishga yo'naltirilgan bo‘lib, lingvokommunikativ va 
lingvomamlakatshunoslik to‘g‘risidagi tushuncha, lingvistik bilimlar saviyasi, til 
haqida tushunchalar, yozma nutq amaliyoti kursining mantiqiy tafakkurga tasirini 
tahlil qilish, chet tilidagi yozma nutq turlarini belgilash, yozma nutq malaka va 
ko‘nikmalarini to'liqroq ijodiy qo'llash kabi masalalami qamraydi.
Fan bo‘yicha bitiruvchilaming bilim, ko‘nikma va malakalariga quyidagi talablar 
qo’yiladi. Bitiruvchi:

- o'rganilayotgan tilning yozuv qonuniyatlarini bilishi;
- o'rganilayotgan tildagi yozuv normalarini egallash;
- turli matnlami leksik-semantik tahlil qilish;
- matndagi grammatik, imlo va punktuasion qonuniyatlarini aniqlash va ularga 

tarjimada amal qilish;
- matnlarni yozuv nuqtai nazaridan talqin qilish;
- tarjima metodlarini bilish va amaliyotda qo'llay olish;
- yozma tarjima uslublarini egallash;
- lingvokommunikativ va lingvomamlakatshunoslik bo'yicha umumiy 

tushunchaga ega bo'lish;
- lingvistik bilimlar saviyasi, til haqida tushunchaga ega bo'lish;
- o'tilgan mavzu boyicha o'z fikrini erkin yozma bayon qila olish;
- chet tilidan ona tiliga va aksincha ona tilidan chet tiliga erkin yozma tarjima 

qila olishi va boshqalar talab etiladi.
Badiiy tarjima

“Badiiy tarjima” fani boshqa filologik fanlaming nazariy va uslubiy asosini 
tashkil qilib, o'z rivojida aniq yo'nalishdagi turdosh fanlar uchun zamin bo'lib xizmat 
qiladi. Talabalarga tarjima sohasidagi bilimlarning nazariy asoslarini, uning asosiy 
tushunchalari va kategoriyalarini, tarjima qonunlari va tamoyillarini 
o'rgatish hamda ulami amaliyotda tatbiq etish ko'nikmasini hosil qilishdan iborat.
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Ushbu fan bo‘yicha bitiruvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalariga 
quyidagi talablar qo‘yiladi. Bitiruvchi:

tarjima sohasidagi bilim asoslari, tarjimada qo‘llanadigan kategoriyalar 
to'g'risida tasavvurga ega bo‘lishi;

tarjima nazariyasi asoslarini, tarjima qilish qonunlari, usul va metodlari, 
tushunchalar, kategoriyalarni, tarjima qilish jarayonlarning xususiyatlarini bilishi va 
ulardnn foydalana olislii;

talaba tarjima hodisasi va jarayonlarni tahlil qilish usullarini qo‘llash, tarjima 
muammolar bo'yicha lo'g'ri usul va metodlardan foydalanish ko'nikmalariga ega 
bo'lishi kcrak.

Tarjima stilistikasi va tanqidi
“Tarjima stilistikasi va tanqidi” yuqori kurs talabalariga mo’ljallangan bo'lib, 

muloqotning turli bosqichlarida tilni faol egallash, malaka va ko'nikmalarini 
takomillashtirishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘yadi. Stilistika va tajima tahriri fani 
turli muloqot turlari, jumladan, an'anaviy, badiiy va ilmiy muloqotni o‘rganish bilan 
bir qatorda, ish munosabatlari (biznes, marketing, menejment sohalarijda ham 
muloqot malakalariga ega bo'lishni taqozo etadi.

Fan bo'yicha bitiruvchilarning bilim, ko'nikma va malakalariga quyidagi 
talablar qoyiladi. Bitiruvchi:

- stilistika lingvistikaning qismi va nutq madaniyati nazariyasi sifatida, 
funksional uslublar tizimi, stilistik lug'atning tasnifi, kommunikativ nutq, stilistik 
uslublaming turlari, matn va matn turi tushunchalarini ajrata olish, matn tahlilining 
stilistik usullari haqida tasavvurga ega boiishi kerak;

- matnni turli uslublar yordamida tahrirlash, til qurilishining stilistik usullari va 
xususiyatlari, maxsus adabiy va so'zlashuv birliklarining matndagi farqi va 
xususiyati, matn kategoriyalarini bilishi kerak;

- kommunikasiya turini, ifoda etish shakli va tahlil etiliyotgan matn 
kommunikativ-pragmatik turlarini aniqlash;

- til tuzilishining barcha bosqichlarida uslubiy belgilangan birliklami tanishi, 
ulaming uslubiy, kommunikativ-pragmatik matn vazifalarini va milliy-madaniy 
o'ziga xosligini aniqlash, konseptual nia'noli badiiy detallar ko'rsatish usullari, turlari 
va matn mazmunini ochishdagi ahamiyatini aniqlashni, muayyan axborot turini 
burishni, matn asosiy kategoriyalarini qo'llashning til vositalarini aniqlash, uslubiy 
tahrir va badiiy matn tahlilini uning konsepti va estetik bahosini ochish maqsadida 
adekvat taijima qilish ko'nikmalariga ega bo'lishi kerak.

Asosiy sharq tili
“Asosiy sharq tili” fani o'rganilayotgan tilning asosiy nazariy tushunchalari, 

chet tilini o'rganishning uslub va yondashuvlari, tilning ilmiy bilimlar tizimida tutgan 
o‘mi va ahamiyati bilan tanishtirish, ularga til sathlarining nutqiy muloqot jarayonida
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kuzatiladigan asosiy qonuniyatlarini o‘rgatishdan iborat. Ushbu fan tillaming bir-biri 
bilan o‘zaro munosabatlari to‘g‘risidagi ilmiy-nazariy tushunchalami o‘rgatish, 
ulaming tabiiy til mohiyati to‘g‘risidagi bilimlarini kengaytirish, tilning ichki 
tuzilmasi, til qatlamlari va birliklarini ilmiy asosda tadqiq etish ko‘nikmalarini 
rivojlantirishdir.

Fan bo‘yicha bitiruvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalariga quyidagi 
talablar qoyiladi. Bitiruvchi:

- so‘z ma’nosi xususiyatlari, til lug‘at tarkibining asosiy birliklari, so‘zning 
morfologik tuzilishi, so‘zlaming yasalishi, frazeologik birikmalar turlari, lug‘oviy 
birliklaming kelib chiqishi, ingliz tilining variantlari va shevalari hususiyatlari 
tasavvurga ega bo‘lishi;

- til birliklarini semantik, strukturaviy, pragmatik va kommunikativ 
xususiyatlarini bilishi va ulardan foydalana olishi;

- yuqorida ta’kidlangan bilimlar yuzasidan talaba berilgan autentik matnni 
leksikologik nuqtai nazardan taxlil qilish ko‘nikmalariga ega boMishi kerak

Sinxron tarjima
“Sinxron tarjima” fani talabalarga chet tilidan ona tiliga va ona tilidan chet 

tiliga sinxron tarjima qilishning nazariy va amaliy jihatlarini o’rgatish, ulaming 
og’zaki va yozma tarjima amaliyoti bo’yicha bilim, ko’nikma va malakalarini 
rivojlantirishdan iborat.

Fanni o'qitishdan maqsad -  talabalarga sinxron tarjima bo‘yicha kasbiy bilimlar 
berish va sinxron tarjima malakalariga ega bo‘lishlarini ta’minlash, zamonaviy 
sinxron tarjima metodlarini taijima jarayonida qoMlay olish, tarjima qilingan 
matnlarning asliyati bilan solishtirib tahlil qilish, qilingan tarjima sifatini aniqlash 
mezonini o‘rgatish, zamonaviy va an’anaviy usullarini farqlay olish malakalarini 
rivojlantirish.

umume’tirof etilgan xalqaro me’yorlarga ko’ra talabalaming sosiolingvistik, 
diskursiv (matnni tarjima qila olish va so‘zlasha olish), strategik (bilmaganda o‘rnini 
bosa oladigan vositalarni qo‘llash), sotsiomadaniy, ijtimoiy hamda anglash va bilish 
kompetensiyalarini rivojlantirish; chet tilidagi kommunikativ kompetensiya 
talabalaming o‘rganayotgan tilda so‘zlashuvchi mamlakatning madaniyatiga kirib 
borish layoqatlarini hamda u tilda erkin so‘zlashib sinxron tarjima qilishga oid 
malakalarini rivojlantirish.
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UMUMKASBIY VA IXTISOSLIK FANLARDAN DAVLAT 
ATTESTATSIYASI SINOVINI 0 ‘TKAZISH TARTIBI VA UNI 

BAHOLASH MEZONI
Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasi yozma va og’zaki 

shaklda o‘tkaziladi. Yakuniy attestatsiya o‘tkazish uchun savollar majmuasi 
attestatsiyadan oldin belgilangan tartibda talabalarga yetkaziladi.
0 ‘quv vazifaiariga ko‘ra yakuniy davlat attestatsiyasi o‘tilgan nazariy ma’lumotlar va 
amaliy malakalami yakuniy tekshiruv orqali baholashga yo‘naltirilgan bo'lishi kerak. 
Talabalar tomonidan berilgan javoblarning har biri xaqqoniy baholanishi uchun ball 
(100 ballik) ko‘rinishida baxolanib keyin umumiy yig‘ilgan ball tasdiqlangan 
baholash mezonlari asosida izohlanadi va 5 baxolik tizimidan kelib chiqib 
konvertitsiya qilinadi. Umumiy talabato‘plashi kerak bo’lgan ball 100 ball.

Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma shakl 
imtohoni o’z ichiga yozma tarjimadan tarjima nazariyasi va stilistika va matn tahriri, 
leksikologiya va tipologiya fanlariadan amaliy va nazariy vazifalami o’z ichiga 
olgan. Og’zaki shakl imtixoni ketma-ket tarjima fanidan amaliy vazifalami o’z ichiga 
olgan.

Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma shakli 
tasdiqlangan tartibda xar bir talabaga alohida individual variant tayyorlanib, imtihon 
xar bir variant amaliy (2 ta topshiriqlar) va nazariy qismlar (4 ta topshiriqlar) dan 
iborat bo’ladi. Bitiruvchilar ushbu imtihondan maksimum 80 ball to’plashligi kerak. 
Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining og’zaki shaklidan 
bitiruvchilar 20 ball to’plashligi kerak. Yozma va og’zaki imtihon shaklidan 
bitiruchilar to’plashi kerak bo’lagan umumiy ball 100 ball.

1. Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining yozma shakl 
imtohoni (umumiy 60 ball)

Amaliy aism (umumiy 20 hall1
/ - topshiriq (yozma tarjima fani) -  Berilgan 2 ta matnlaming maqsadi, asosiy 

funksiyalari va leksik, sintaktik, morfologik darajalariga asoslanib, matnning uslubini 
aniqlagan holda 1-matnni chet tilidan ona tiliga tarjima va 2-matnni ona tilidan chet 
tiliga tarjimani amalga oshirish: har bir matnga berilgan vazifani bajarilganligi uchun 
5 balldan (2 ta matn).

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir matnni to’g’ri bajarilganligini baholash uchun qo’yilgan 

kriteriyalari:
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BALL KRITERIYALAR

3 Matn uslubidan kelib chiqib to‘g‘ri tarjimani 
amalga oshirilganligi

Adekvat tarjimaga erishilganligi, asliyat tilidagi 
ma’lumot tarjimada tog’ri yetkazilganligi

Tarjima transformatsiyalari va usullaridan 
foydanilganligi, tarjimaning grammatik, stilistik, 

leksikjihatlari inobatga olinganligi

7

10

Jami 20 ball

2 - topshiriq (yozma tarjima fani) Tarjima jarayonida qo‘llanilgan tarjima 
transformatsiyalari aniqlash; har bir misolga berilgan vazifani bajarilganligi uchun 1 
balldan (10 ta misol).

Umumiy topshiriq uchun 10 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganigini baholash uchun qo’yilgan 
kriteriyalari:

BALL KRITERIYALAR

10
Tarjima jarayonida qo’llanilgan tarjima 
transformatsiyalarini to‘g‘ri aniqlanganligi

Nazariv qism (umumiy 20 ball)
3-topshiriq (Tarjima stilistikasi va tanqidi fani) -  Berilgan nazariy mavzuga 

qisqa tavsif yozish.
Umumiy topshiriq uchun 15 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganigini baholash uchun qo’yilgan 

kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

5 Berilgan rnavzu to’liq yoritilganligi

10 Berilgan rnavzu mazmunan to’gri yoritilganligi

Jami 15 ball



4 - topshiriq (Asosiy sharq till) -  Nazariy savolga javob yozish.
Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun qo’yilgan

kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

10 Nazariy savol to’Iiq yoritilganligi

10 Nazariy savol mazmunan to’gri yoritilganligi

Jami 20 ball
5 - topshiriq (Badiiy tarjima) — Nazariy savolga javob yozish.

Umumiy topshiriq uchun 15 ball
Topshiriqda liar bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baholash uchun qo’yilgan

kriteriyalar:

BALL KRITERIYALAR

5 Lug'atdan to‘g‘ri foydalanganlik

10 Grammatik savodxonlik

Jami 15 ball

2. Umumkasbiy va ixtisoslik fanlaridan davlat attestatsiyasining og’zaki shakl 
imtihoni (umumiy 40 ball)

1-topshiriq (Sinxron tarjima) -  Davomiyligi 1 minutdan 3 minutgacha bo’lgan 
videoni chet tilidan o’zbek/rus tiliga og’zaki tarjima qilish. (sinxron tarjima)

Umumiy topshiriq uchun 20 ball
Topshiriqda har bir misolni to’g’ri bajarilganlgini baxolash uchun qo’yilgan 

kriteriyalar:
BALL KRITERIYALAR

10 Kontekstni to’Iiq va tog’ri tushunganligi, to’g’ri so’zlardan 
foydalanganligi

10 Nutq ravonligi, aniqlik, intonasiya
Jami 20 ball



Topshiriqlar quyidagi mezonlar asosida ballar 5 baholik tizimda hisoblanadi 
Yozma imtihon:
1 -  topshiriq (yozma) -  20 ball
2 -  topshiriq (yozma) -  10 ball 
3 - topshiriq (yozma)- 15 ball 
4 — topshiriq (yozma) — 20 ball 
5 -topshiriq (yozma)- 15 ball 
Og’zaki imtihon:
1 -topshiriq (og’zaki) -  20 ball
Umumiy to’planishi kerak bo’lgan ball 100 ball

Ball Baho
qoniqarsiz (0-59,9) 2
qoniqarli (60-69,9) 3

yaxslti (70-89,9) 4
a'lo (90-100) 5

Davlat attestatsiyasida 1-150 variantda biletlar asosida yozma ravishda 
o’tkaziladi. Har bir topshiriq bajarilishiga 25 daqiqa vaqt beriladi. Davlat 
attestatsiyasiga maxsus biletlar kafedra tomonida tayyorlanadi va tasdiqlanadi.
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FOYDALANILADIGAN ADABIYOTLAR RO‘YHATI 
Asosiy adabiyotlar 

Arab tili
Yozma tarjima

J  jV ' c J aJ ' — 4 U ij: ^u}\ a п л  Ь ^_jl 1

_ij I f. j z A  — 4 3-u.ijjjaJl .— 4,1'. i-я.!' - 2

Asosiy sharq tili
1. Sabr al-Mashrufiy, Saad al-Xavaliy, Abu Uvays Mahmud “At-Takallum” (3 qism). 
Buruj Books. Qohira. Misr. 2018.
2. M.Хасанов. Араб тили. Тошкент, 2019.

Badiiy tarjima
J/ih 4 J=d' — 43’ XH J.jl ■ к

г ^ At — 4 j’ *i ядА ,_fij9...all 4 11 >.y ll л Л 1  j~ It 2

Sinxron tarjima
1. Hamidov X., Ergasheva S., lsmatullayeva N. Sinxron tarjima. (o‘quv qoMlanma). -  
Toshkent, ToshDShl, 2017.
2. Chernov.G.V. Sinxron tarjima nazariyasi va amaliyoti (rus tilidan X.Hamidov 
tarjima qilib nashrga tayyorlagan).(o’quv qo’llanma) -  T.:ToshDShI , 2019.-128b

Tarjima stilistikasi va tanqidi
1. G’ofurov I , . Mo’minov O., Qambarov N ., Tarjima nazariyasi . O’quv 
qo’llanma.- Toshkent: Tafakkur bo’stoni, 2012
2. Ochilov E.Tarjima nazariyasi Va amaliyoti O’quv qo’llanma- Toshkent,2012.
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“Tasdiqlayman”
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